
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XVII T.O. – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

2 Re 4,42-44 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 
42

da Baal-Salisà venne un uomo, che 
portò pane di primizie all’uomo di Dio: venti pani 
d’orzo e grano novello che aveva nella bisaccia. 
Eliseo disse: «Dallo da mangiare alla gente». 

43
Ma il 

suo servitore disse: «Come posso mettere questo 
davanti a cento persone?». Egli replicò: «Dallo da 
mangiare alla gente. Poiché così dice il Signore: “Ne 
mangeranno e ne faranno avanzare”». 

44
Lo pose 

davanti a quelli, che mangiarono e ne fecero 
avanzare, secondo la parola del Signore. 

TESTO EBRAICO 

ישׁ 42 שָׁה וַיָּבֵא� לְאִ� א מִבַּ�עַל שָׁלִ� ישׁ בָּ�  וְאִ�
ים לֶ�חֶם  ים�לֶ�חֶם הָאֱלֹהִ� בִּכּוּרִים# עֶשְׂרִ 

ן לָעָ&ם  אמֶר תֵּ) *ֹ וֹ וַיּ ל בְּצִקְלֹנ- ים וְכַרְמֶ& שְׂעֹר2ִ
לו3ּ וֹ מ5ָה43 וְיאֹכֵ  ֹ#אמֶר# מְשָׁ�רְת2 ה  וַיּ  אֶתֵּ�ן ז2ֶ

לוּ  ן לָעָם# וְיאֹכ2ֵ �אמֶר תֵּ �ֹ לִפְנֵ&י מֵ�אָה אִ-ישׁ וַיּ
ר3 ל וְהוֹתֵ  ה אָמ9ַר יְהוָ&ה אָכֹ) וַיִּתֵּ:ן  44 כִּ�י כֹ)

וּ ר יְהוָ ה3 לִפְנֵיה9ֶם וַיּאֹכְל)  וַיּוֹתִ&רוּ כִּדְבַ)

TESTO LATINO 
 

4:43 Vir autem quidam venit de Balsalisa 
deferens viro Dei panes primitiarum et viginti 
panes hordiacios et frumentum novum in 
pera sua at ille dixit da populo ut comedat  
4:44 responditque ei minister eius quantum 
est hoc ut adponam coram centum viris 
rursum ille da ait populo ut comedat haec 
enim dicit Dominus comedent et supererit  
4:45 posuit itaque coram eis qui comederunt 
et superfuit iuxta verbum Domini. 

TESTO GRECO 
 

4.42 Kaˆ ¢n¾r diÁlqen ™k Baiqsarisa kaˆ 
½negken prÕj tÕn ¥nqrwpon toà qeoà 
prwtogenhm£twn e‡kosi ¥rtouj kriq…nouj 
kaˆ pal£qaj kaˆ e�pen dÒte tù laù kaˆ 
™sqištwsan 4.43 kaˆ e�pen Ð leitourgÕj 
aÙtoà t… dî toàto ™nèpion ˜katÕn ¢ndrîn 
kaˆ e�pen dÕj tù laù kaˆ ™sqištwsan Óti 
t£de lšgei kÚrioj f£gontai kaˆ 
katale…yousin 4.44 kaˆ œfagon kaˆ 
katšlipon kat¦ tÕ ·Áma kur…ou. 

Dal Salmo 145 (144) 
TESTO ITALIANO 

 

10
 Ti lodino, Signore, tutte le tue 

opere e ti benedicano i tuoi fedeli. 
11

 Dicano la gloria del tuo regno e 
parlino della tua potenza. RIT. 
 
 

15
 Gli occhi di tutti a te sono rivolti 

in attesa e tu dai loro il cibo a 
tempo opportuno. 

16
 Tu apri la tua 

mano e sazi il desiderio di ogni 
vivente. RIT. 
 

 
 

 

 
 

17
 Giusto è il Signore in tutte le sue 

vie e buono in tutte le sue opere. 
18

 Il Signore è vicino a chiunque lo 
invoca, a quanti lo invocano con 
sincerità. RIT. 

TESTO EBRAICO 

יךָ 10 Bהוָה כָּל�מַעֲשֶׂ-יךָ וAַחֲסִידֶ� וּךָ יְ  יוֹד�
וּכָה3 וֹד מַלְכוּתְךָ� יאֹמֵ-רו11ּ יְבָרֲכ    כְּב�

רו3ּ  וּגְבוּרָתְךָ) יְדַבֵּ 
 
 
 
 
 
 

ינֵי15 �כBֹל אֵלֶ�יךָ יְשַׂבֵּ-רוּ וְאַתָּ�ה  עֵ 
ו3ֹ ם אֶת�אָכְלָ�ם בְּעִתּ  וֹתֵן�לָהֶ&   נ 

חַ אֶת�יָדֶ-ךָ וּמַשְׂבִּ&יעַ לְכָל�חַ�י 16  פּוֹתֵ)
וֹן3  רָצ 

יד 17 -יו וAְחָסִ� Bהוָה בְּכָל�דְּרָכָ יק יְ  צַדִּ�
יו3 Bהוָה18 בְּכָל�מַעֲשָׂ  וֹב יְ   קָר�

ר ל אֲשֶׁ& � יִקְרָאֻ�הוּ לְכָל�קֹרְאָ-יו לְכֹ
ת3  בֶאֱמֶ 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

144:10 Confiteantur tibi Domine 
omnia opera tua et sancti tui 
benedicant tibi  144:11 gloriam 
regni tui dicent et fortitudines tuas 
loquentur. 
 

144:15 Oculi eorum in te sperant 
et tu das eis escam suam in 
tempore suo  144:16 aperis 
manus tuas et imples omne 
animal refectione. 
 

 

 
 

 
 

 

144:17 Iustus Dominus in 
omnibus viis suis et sanctus in 
omnibus operibus suis  144:18 
iuxta est Dominus omnibus qui 
invocant  eum omnibus qui 
invocant eum in veritate.   

TESTO GRECO 
 

144.10 Exomologhs£sqws£n soi kÚrie 
p£nta t¦ œrga sou kaˆ oƒ Ósio… sou 
eÙloghs£tws£n se 144.11 dÒxan tÁj 
basile…aj sou ™roàsin kaˆ t¾n 
dunaste…an sou lal»sousin. 
144.15 oƒ Ñfqalmoˆ p£ntwn e„j s� 
™lp…zousin kaˆ sÝ d…dwj t¾n trof¾n 
aÙtîn ™n eÙkair…v 144.16 ¢no…geij sÝ 
t¾n ce‹r£ sou kaˆ ™mpipl´j p©n zùon 
eÙdok…aj. 
 
 

 
 

 
 

 

144.17 d…kaioj kÚrioj ™n p£saij ta‹j 
Ðdo‹j aÙtoà kaˆ Ósioj ™n p©sin to‹j 
œrgoij aÙtoà 144.18 ™ggÝj kÚrioj 
p©sin to‹j ™pikaloumšnoij aÙtÒn p©si 
to‹j ™pikaloumšnoij aÙtÕn ™n ¢lhqe…v. 

 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

144:10 Confiteantur tibi Domine 
omnia opera tua et sancti tui 
confiteantur tibi  144:11 gloriam 
regni tui dicent et potentiam tuam 
loquentur. 

 

144:15 Oculi omnium in te sperant 
et tu das escam illorum in tempore 
oportuno  144:16 aperis tu manum 
tuam et imples omne animal 
benedictione. 
 

 

 
 

 
 

 

 

144:17 Iustus Dominus in omnibus 
viis suis et sanctus in omnibus 
operibus suis  144:18 prope est 
Dominus omnibus invocantibus 
eum  omnibus invocantibus eum in 
veritate. 

Ef 4,1-6 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
1
io, prigioniero a motivo del Signore, vi esorto: 

comportatevi in maniera degna della chiamata che avete ricevuto, 
2
con ogni umiltà, dolcezza e magnanimità, sopportandovi a vicenda 

nell’amore, 
3
avendo a cuore di conservare l’unità dello spirito per 

mezzo del vincolo della pace. 
4
Un solo corpo e un solo spirito, 

come una sola è la speranza alla quale siete stati chiamati, quella 
della vostra vocazione; 

5
un solo Signore, una sola fede, un solo 

battesimo. 
6
Un solo Dio e Padre di tutti, che è al di sopra di tutti, 

opera per mezzo di tutti ed è presente in tutti. 

TESTO GRECO 

4.1 Parakalw= ou)=n u(ma=j e)gw\ o( de/smioj e)n kuri/% a)ci/wj 
peripath=sai th=j klh/sewj h(=j e)klh/qhte, 4.2 meta\ pa/shj 
tapeinofrosu/nhj kai\ prau/+thtoj, meta\ makroqumi/aj, 
a)nexo/menoi a)llh/lwn e)n a)ga/pv, 4.3 spouda/zontej threi=n th\n 
e(no/thta tou= pneu/matoj e)n t%= sunde/sm% th=j ei)rh/nhj: 4.4 e(\n 
sw=ma kai\ e(\n pneu=ma, kaqw\j kai\ e)klh/qhte e)n mi#= e)lpi/di th=j 
klh/sewj u(mw=n: 4.5 ei(=j ku/rioj, mi/a pi/stij, e(\n ba/ptisma,  
4.6 ei(=j qeo\j kai\ path\r pa/ntwn, o( e)pi\ pa/ntwn kai\ dia\ pa/ntwn 
kai\ e)n pa=sin. 

TESTO LATINO 

4:1 Obsecro itaque vos ego vinctus in Domino ut digne 
ambuletis vocatione qua vocati estis  4:2 cum omni 
humilitate et mansuetudine cum patientia subportantes 
invicem in caritate  4:3 solliciti servare unitatem spiritus 
in vinculo pacis  4:4 unum corpus et unus spiritus sicut 
vocati estis in una spe vocationis vestrae  4:5 unus 
Dominus una fides unum baptisma  4:6 unus Deus et 
Pater omnium qui super omnes et per omnia et in 
omnibus nobis. 

Gv 6,1-15 
[In quel tempo,]

 1
Gesù passò all’altra riva del mare di 

Galilea, cioè di Tiberìade, 
2
e lo seguiva una grande folla, 

perché vedeva i segni che compiva sugli infermi. 
3
Gesù salì 

sul monte e là si pose a sedere con i suoi discepoli. 
4
Era 

vicina la Pasqua, la festa dei Giudei. 
5
Allora Gesù, alzàti gli 

occhi, vide che una grande folla veniva da lui e disse a 

6.1 Meta\ tau=ta a)ph=lqen o(  )Ihsou=j pe/ran th=j qala/sshj th=j 
Galilai/aj th=j Tiberia/doj. 6.2 h)kolou/qei de\ au)t%= o)/xloj polu/j, 
o(/ti e)qew/roun ta\ shmei=a a(\ e)poi/ei e)pi\ tw=n a)sqenou/ntwn. 6.3 
a)nh=lqen de\ ei)j to\ o)/roj  )Ihsou=j kai\ e)kei= e)ka/qhto meta\ tw=n 
maqhtw=n au)tou=. 6.4 h)=n de\ e)ggu\j to\ pa/sxa, h( e(orth\ tw=n  )Ioudai/wn. 
6.5 e)pa/raj ou)=n tou\j o)fqalmou\j o(  )Ihsou=j kai\ qeasa/menoj o(/ti 

6:1 Post haec abiit Iesus trans mare Galilaeae quod est 
Tiberiadis  6:2 et sequebatur eum multitudo magna  quia 
videbant signa quae faciebat super his qui infirmabantur  
6:3 subiit ergo in montem Iesus et ibi sedebat cum 
discipulis suis  6:4 erat autem proximum pascha dies festus 
Iudaeorum  6:5 cum sublevasset ergo oculos Iesus et 



Filippo: «Dove potremo comprare il pane perché costoro 
abbiano da mangiare?». 

6
Diceva così per metterlo alla 

prova; egli infatti sapeva quello che stava per compiere.  
7
Gli rispose Filippo: «Duecento denari di pane non sono 

sufficienti neppure perché ognuno possa riceverne un 
pezzo». 

8
Gli disse allora uno dei suoi discepoli, Andrea, 

fratello di Simon Pietro: 
9
«C’è qui un ragazzo che ha cinque 

pani d’orzo e due pesci; ma che cos’è questo per tanta 
gente?». 

10
Rispose Gesù: «Fateli sedere». C’era molta 

erba in quel luogo. Si misero dunque a sedere ed erano 
circa cinquemila uomini. 

11
Allora Gesù prese i pani e, dopo 

aver reso grazie, li diede a quelli che erano seduti, e lo 
stesso fece dei pesci, quanto ne volevano. 

12
E quando 

furono saziati, disse ai suoi discepoli: «Raccogliete i pezzi 
avanzati, perché nulla vada perduto». 

13
Li raccolsero e 

riempirono dodici canestri con i pezzi dei cinque pani 
d’orzo, avanzati a coloro che avevano mangiato. 
14

Allora la gente, visto il segno che egli aveva compiuto, 
diceva: «Questi è davvero il profeta, colui che viene nel 
mondo!». 

15
Ma Gesù, sapendo che venivano a prenderlo 

per farlo re, si ritirò di nuovo sul monte, lui da solo. 

polu\j o)/xloj e)/rxetai pro\j au)to\n le/gei pro\j Fi/lippon, Po/qen 
a)gora/swmen a)/rtouj i(/na fa/gwsin ou(=toi; 6.6 tou=to de\ e)/legen 
peira/zwn au)to/n: au)to\j ga\r v)/dei ti/ e)/mellen poiei=n. 6.7 a)pekri/qh 
au)t%= [o(] Fi/lippoj, Diakosi/wn dhnari/wn a)/rtoi ou)k a)rkou=sin 
au)toi=j i(/na e(/kastoj braxu/ [ti] la/bv. 6.8 le/gei au)t%= ei(=j e)k tw=n 
maqhtw=n au)tou=,  )Andre/aj o( a)delfo\j Si/mwnoj Pe/trou, 6.9   )/Estin 
paida/rion w(=de o(\j e)/xei pe/nte a)/rtouj kriqi/nouj kai\ du/o o)ya/ria: 
a)lla\ tau=ta ti/ e)stin ei)j tosou/touj; 6.10 ei)=pen o(  )Ihsou=j, 
Poih/sate tou\j a)nqrw/pouj a)napesei=n. h)=n de\ xo/rtoj polu\j e)n t%= 
to/p%. a)ne/pesan ou)=n oi( a)/ndrej to\n a)riqmo\n w(j pentakisxi/lioi.  
6.11 e)/laben ou)=n tou\j a)/rtouj o(  )Ihsou=j kai\ eu)xaristh/saj 
die/dwken toi=j a)nakeime/noij o(moi/wj kai\ e)k tw=n o)yari/wn o(/son 
h)/qelon. 6.12 w(j de\ e)neplh/sqhsan, le/gei toi=j maqhtai=j au)tou=,  
Sunaga/gete ta\ perisseu/santa kla/smata, i(/na mh/ ti a)po/lhtai. 
6.13 sunh/gagon ou)=n kai\ e)ge/misan dw/deka kofi/nouj klasma/twn e)k 
tw=n pe/nte a)/rtwn tw=n kriqi/nwn a(\ e)peri/sseusan toi=j bebrwko/sin. 
6.14 Oi( ou)=n a)/nqrwpoi i)do/ntej o(\ e)poi/hsen shmei=on e)/legon o(/ti 
Ou(=to/j e)stin a)lhqw=j o( profh/thj o( e)rxo/menoj ei)j to\n ko/smon. 6.15   
)Ihsou=j ou)=n gnou\j o(/ti me/llousin e)/rxesqai kai\ a(rpa/zein au)to\n i(/na 
poih/swsin basile/a, a)nexw/rhsen pa/lin ei)j to\ o)/roj au)to\j mo/noj. 

vidisset quia multitudo maxima venit ad eum dicit ad 
Philippum unde ememus panes ut manducent hii  6:6 hoc 
autem dicebat temptans eum ipse enim sciebat quid esset 
facturus  6:7 respondit ei Philippus ducentorum denariorum 
panes non sufficiunt eis ut unusquisque modicum quid 
accipiat  6:8 dicit ei unus ex discipulis eius Andreas frater 
Simonis Petri  6:9 est puer unus hic qui habet quinque 
panes hordiacios et duos pisces sed haec quid sunt inter 
tantos  6:10 dixit ergo Iesus facite homines discumbere  
erat autem faenum multum in loco discubuerunt ergo viri 
numero quasi quinque milia  6:11 accepit ergo panes Iesus 
et cum gratias egisset distribuit discumbentibus similiter et 
ex piscibus quantum volebant  6:12 ut autem impleti sunt 
dixit discipulis suis colligite quae superaverunt fragmenta 
ne pereant  6:13 collegerunt ergo et impleverunt duodecim 
cofinos fragmentorum ex quinque panibus hordiaciis quae 
superfuerunt his qui manducaverunt  6:14 illi ergo homines 
cum vidissent quod fecerat signum dicebant quia hic est 
vere propheta qui venturus est in mundum  6:15 Iesus ergo 
cum cognovisset quia venturi essent ut raperent eum et 
facerent eum regem fugit iterum in montem ipse solus. 
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